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Ðåçóëüòàòû ìíîãîÿçû÷íîé ëîêàëèçàöèè � ýòî îãðîìíûé ýìïèðè÷åñêèé ìàòåðèàë äëÿ
èññëåäîâàíèé â îáëàñòÿõ ìåæêóëüòóðíîé êîììóíèêàöèè, îáùåé ëèíãâèñòèêè è òåîðèè
ïåðåâîäà [7]. Ñîáñòâåííî ïåðåâîä ñ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé íàçûâàþò íàèìåíåå èíòå-
ðåñíûì ýòàïîì ïðîöåññà ëîêàëèçàöèè [6], íàèáîëåå æå èíòåðåñíûì, ïî ìíåíèþ ñïåöè-
àëèñòîâ, ÿâëÿåòñÿ ïîñëåäóþùèé ýòàï � âíóòðèÿçûêîâîé ïåðåâîä, ïåðåðàáîòêà òåêñòà
ïðîôåññèîíàëüíûì àâòîðîì. Èìåííî ïîýòîìó ðîëü ïåðåâîä÷èêà-ñïåöèàëèñòà ïî ìåæú-
ÿçûêîâîé êîììóíèêàöèè ÷àñòî óìàëÿåòñÿ. Îäíàêî ïðè ëîêàëèçàöèè ìàðêåòèíãîâûõ ìà-
òåðèàëîâ, à â ÷àñòíîñòè � ðåêëàìû, ïåðåâîä÷èê âûïîëíÿåò ¾ñâåðõçàäà÷ó¿: ïåðåíîñ òåê-
ñòà â íîâóþ êóëüòóðó ïðè ìèíèìàëüíîé àäàïòàöèè. Â ðàìêàõ äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ìû
îáðàòèì âíèìàíèå íà îñîáåííîñòè ýòîãî ïðîöåññà.

¾Ïåðåâîä òåêñòà ïðîôåññèîíàëüíûì ïåðåâîä÷èêîì âûñøåé êàòåãîðèè, ïîñòîÿííî ðà-
áîòàþùèì ñ ïåðåâîäàìè ìàðêåòèíãîâûõ òåêñòîâ äëÿ äàííîé îòðàñëè¿ [4] � òàê îïèñûâà-
åòñÿ ðàññìàòðèâàåìûé ýòàï îáðàáîòêè òåêñòà, â êîòîðîì òâîð÷åñêèé ïîòåíöèàë ïåðåâîä-
÷èêà îãðàíè÷åí ðàìêàìè ëîêàëèçàöèîííîãî ïðîåêòà. Â ñâÿçè ñ ýòèì îñîáóþ âàæíîñòü
ïðèîáðåòàåò ñîîòâåòñòâèå ïåðåâîäà çàäàííûì òðåáîâàíèÿì. È çàêàç÷èê, è ïåðåâîä÷èê
äîëæíû ÷åòêî îñîçíàâàòü íîâóþ ôóíêöèþ òåêñòà â êóëüòóðå ÿçûêà ïåðåâîäà. Èñïîëü-
çîâàíèå èíñòðóìåíòîâ ôóíêöèîíàëüíîãî ïîäõîäà ê ïåðåâîäó â äàííîì ñëó÷àå èìååò ðÿä
ïðåèìóùåñòâ.

Ñêîïîñ-òåîðèÿ ðåãëàìåíòèðóåò ñòàòóñ ïåðåâîä÷èêà êàê ýêñïåðòà, ïåðåâîä÷èê ðåøàåò,
êàê áóäåò âûãëÿäåòü ïðîöåññ ïåðåâîäà, è êàê � ðåçóëüòàò. Ñêîïîñ ìîæåò áûòü îïðåäå-
ëåí ëèáî â ïðîöåññå âûäà÷è çàäàíèÿ (commission) çàêàç÷èêîì ïåðåâîäà, ëèáî ñàìèì
ïåðåâîä÷èêîì ïðè îòñóòñòâèè çàäàíèÿ [3]. Òàêèì îáðàçîì, îòïðàâíîé òî÷êîé â ôîð-
ìèðîâàíèè ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, â ñîîòâåòñòâèè ñ ôóíêöèîíàëüíûì ïîäõîäîì, ÿâëÿåòñÿ
ïîëó÷åíèå çàäàíèÿ.

Ïðåäïîëîæèì, ÷òî ïðè âûäà÷å çàäàíèÿ çàêàç÷èêîì îïðåäåëåí ñëåäóþùèé ñêîïîñ:
¾ïåðåâîäèòü ñ ñîõðàíåíèåì îáðàçíîñòè îðèãèíàëà¿. Ïåðåâîä â ðàìêàõ ëîêàëèçàöèè íà-
çûâàþò ¾ïåðåâîäîì, îãðàíè÷åííûì îïðåäåëåííûìè ðàìêàìè¿ (restricted translation) [5];
î÷åâèäíî, îïðåäåëåíèå ñêîïîñà òàêæå îãðàíè÷èâàåò ïåðåâîä÷èêà â âûáîðå âàðèàíòà ïå-
ðåâîäà, íî èìåííî ýòîò ôàêò â äàííîì ñëó÷àå ÿâëÿåòñÿ ïðåèìóùåñòâîì, ïîñêîëüêó ïå-
ðåâîä îñóùåñòâëÿåòñÿ ñ óñëîâèåì òîãî, ÷òî òåêñò áóäåò ïðîõîäèòü åùå è ýòàï àäàïòàöèè:
ìåíüøå îáðàçíîñòè áóäåò ¾óòðà÷åíî¿.

Ðàññìîòðèì ïðèìåð ïåðåâîäà ðåêëàìíîãî òåêñòà àâòîìîáèëüíîé òåìàòèêè:

POTENT

The Continental GT. Now you see it. Now you don't. Enigmatic. Sleek. Re�ned in
every way. Power beyond compare. An e�ortless sense of style. Unrivalled craftsmanship.
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Impeccably tailored. The presence of a new legend. Shaped by an incomparable past yet
always moving ahead.

ÊÎËÎÑÑÀËÜÍÛÅ ÂÎÇÌÎÆÍÎÑÒÈ...
Continental GT. Óñêîëüçàþùèé îò âîñõèùåííûõ âçãëÿäîâ. Çàãàäî÷íûé. Áåçóêîðèç-

íåííûé. Óòîí÷åííûé âî âñåõ îòíîøåíèÿõ. Áåñïðåöåäåíòíî ìîùíûé. Íåâåðîÿòíî ñòèëü-
íûé. Íå èìåþùèé ñåáå ðàâíûõ ïî êà÷åñòâó èçãîòîâëåíèÿ. Áåçóïðå÷íî ýëåãàíòíûé. Îá-
ëàäàþùèé èìïîçàíòíîñòüþ àâòîìîáèëÿ-ëåãåíäû. Ïîðîæäåííûé óíèêàëüíûì ïðîøëûì
è ïîñòîÿííûì ñòðåìëåíèåì ê ïðîãðåññó [8].

Èíôîðìàöèè, ïîëó÷åííîé íàìè â çàäàíèè (ñêîïîñ, óñëîâèÿ êîììóíèêàòèâíîé ñèòó-
àöèè ïåðåâîäà) äîñòàòî÷íî, ÷òîáû ïðåäïîëîæèòü ïðè÷èíû âûáîðà ïåðåâîä÷èêîì ñòðà-
òåãèè. Ìû çíàåì, ÷òî ÷àñòî ðåêëàìíûé òåêñò õàðàêòåðèçóåòñÿ îáðàçíîñòüþ ÿçûêîâûõ
ñðåäñòâ, íî òî, êàêîé ñïîñîá èëè ìåòîä ïåðåâîäà ïðåäïî÷åñòü, è êàê áóäåò âûãëÿäåòü
ðåçóëüòàò ïåðåâîäà, çàâèñèò îò öåëè ïåðåâîäà. Ïîñòðîåíèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà íà îñíîâå
ôóíêöèîíàëüíîãî ïîäõîäà ïîäðàçóìåâàåò, ÷òî ó ïåðåâîä÷èêà ïðè îñóùåñòâëåíèè êàæ-
äîãî äåéñòâèÿ åñòü ¾âåñêàÿ ïðè÷èíà¿ (�a good reason�) íà òî, ÷òîáû âûáðàòü êîíêðåò-
íûé âàðèàíò ïåðåâîäà [3]. Ìîæíî áûëî áû ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ïåðåâîä÷èê ñêëîíÿåòñÿ ê
ñåìàíòè÷åñêîìó ñïîñîáó ïåðåâîäà, åñëè áû íå ïðèåìû îáúåäèíåíèÿ ïðåäëîæåíèé è êîì-
ïåíñàöèè, èñïîëüçîâàííûå ïðè ïåðåäà÷å ñìûñëà ïðåäëîæåíèé Now you see it. Now you
don't. Ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå ïîòåíöèàëüíîãî ðåöèïèåíòà òðàíñëÿòà, ìîæíî ïîñòàâèòü
ïîä ñîìíåíèå ìîòèâèðîâàííîñòü äàííîãî ïðèåìà, îäíàêî ñêîïîñ ïîçâîëÿåò ïåðåâîä÷èêó
ñîâåðøèòü äàííûå òðàíñôîðìàöèè, åñëè ïðè ýòîì ñåìàíòè÷åñêîå íàïîëíåíèå ôðàãìåí-
òà íå ñòðàäàåò.

Äåéñòâèÿ ïåðåâîä÷èêà, â ñîîòâåòñòâèè ñ ôóíêöèîíàëüíûì ïîäõîäîì, ïðåäïîëàãàþò
ðåêóððåíòíûé àíàëèç êàæäîãî ïðåäûäóùåãî ýòàïà è óòî÷íåíèÿ ïîëó÷åííîãî ðåçóëüòàòà
[2], è, åñëè ïåðåâîä÷èê îñîçíàåò, ÷òî çàäàíèå áûëî äàíî íåòî÷íî, îí ìîæåò ñêîððåêòè-
ðîâàòü ñêîïîñ [3]. Â ïðåäëîæåííîì ïðèìåðå ïåðåâîä÷èê âîñïîëüçîâàëñÿ ýòîé âîçìîæíî-
ñòüþ ïðè ïåðåäà÷å ïðåäëîæåíèÿ Impeccably tailored o Áåçóïðå÷íî ýëåãàíòíûé. Ïåðåâîä-
÷èê ñîçíàòåëüíî îòõîäèò îò ñëîâàðíîãî çíà÷åíèÿ tailored ¾ñøèòûé íà çàêàç, ñïåöèàëü-
íûé¿ ÷åì ñîõðàíÿåò îáðàçíîñòü, ñð. tailored suit/car � ýëåãàíòíûé êîñòþì/àâòîìîáèëü.

Ñòðàòåãèÿ, ò.å. ïðîãðàììà îñóùåñòâëåíèÿ ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè â ñîîòâåò-
ñòâèè ñ êîíêðåòíûìè óñëîâèÿìè êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè [1] íàïðÿìóþ ðåãóëèðó-
åòñÿ ñêîïîñîì, ñòåïåíü ïåðåäà÷è ïðàãìàòè÷åñêîãî ïîòåíöèàëà òåêñòà � òîæå. Òàêèì
îáðàçîì, ñëåäîâàíèå ïîñòóëàòàì ôóíêöèîíàëüíîãî ïîäõîäà (Õ. Ôåðìååð, Ê. Íîðä) ïîç-
âîëÿåò óïîðÿäî÷èòü ïðîöåññ ïåðåâîäà, ñäåëàòü åãî áîëåå îïåðàòèâíûì, ÷òî îñîáåííî
âàæíî ïðè îñóùåñòâëåíèè ïåðåâîäà â ðàìêàõ ëîêàëèçàöèè. Ñêîïîñ-òåîðèÿ ïîäðàçóìå-
âàåò ñóùåñòâîâàíèå íåîãðàíè÷åííîãî êîëè÷åñòâà âàðèàíòîâ ïåðåâîäà â çàâèñèìîñòè îò
äàííîãî ñêîïîñà è äàííîé ñèòóàöèè, ÷òî ïîäòâåðæäàåò ðîëü ïåðåâîä÷èêà êàê ýêñïåðòà.
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Ñëîâà áëàãîäàðíîñòè

Àâòîð âûðàæàåò áëàãîäàðíîñòü íàó÷íîìó ðóêîâîäèòåëþ Âîëêîâîé Òàòüÿíå Àëåêñàí-
äðîâíå.
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